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KAPITULLI 1

Dokumentime pérdoruesi

1.1 Gjéra elementare Weblate

1.1.1 Project and component structure

In Weblate translations are organized into projects and components. Each project can contain number of components
and those contain translations into individual languages. The component corresponds to one translatable file (for
example GNU gettext or Burime vargjesh Android). The projects are there to help you organize component into
logical sets (for example to group all translations used within one application).

Internally, each project has translations to common strings propagated across other components within it by default.
This lightens the burden of repetitive and multi version translation. The translation propagation can be disabled per
Component configuration using Lejo pérhapje pérkthimesh in case the translations should diverge.

Shihni edhe:

../devel/integration

1.2 Regjistrim dhe profil pérdoruesi

1.2.1 Regjistrim
Everybody can browse projects, view translations or suggest translations by default. Only registered users are allowed
to actually save changes, and are credited for every translation made.
You can register by following a few simple steps:
1. Plotésoni formularin e regjistrimit me t€ dhénat tuaja.
2. Activate registration by following the link in the e-mail you receive.

3. Optionally adjust your profile to choose which languages you know.
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1.2.2 Pult

When you sign in, you will see an overview of projects and components, as well as their respective translation
progression.

T& reja n€ versionin 2.5.

Components of projects you are watching are shown by default, and cross-referenced with your preferred languages.

Ndihméz: You can switch to different views using the navigation tabs.

Q) Weblate

Your profile

Languages Notifications Account Profile Licenses Audit log APl access
Preferences ®

[J Hide completed translations on the dashboard

Translation editor mode

Full editor v

Zen editor mode

Top to bottom v

Number of nearby strings
15

Number of nearby strings to show ineach direction in the full editor.
Show secondary translations in the Zen mode
] Hide sourceif a secondary translation exists

Editor link

Enteracustom URL to be used as link to the source code. You canuse {{branch}} for branch, {{filename}} and {{line}} as filename and line
placeholders.

Special characters

You can specify additional special visual keyboard characters to be shown while translating. It can be useful for characters youuse
frequently, but are hard to type on your keyboard.

Default dashboard view

® Watched translations

) suggested translations

Save

Weblate 413 AboutWeblate Legal Contact Documentation Donate to Weblate

Menuja ka kéto mundési:
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e Projects > Browse all projects in the main menu showing translation status for each project on the Weblate
instance.

* Selecting a language in the main menu Languages will show translation status of all projects, filtered by one of
your primary languages.

» Watched translations in the Dashboard will show translation status of only those projects you are watching,
filtered by your primary languages.

In addition, the drop-down can also show any number of component lists, sets of project components preconfigured
by the Weblate administrator, see Lista Pérbérésish.

You can configure your personal default dashboard view in the Preferences section of your user profile settings.

Shénim: When Weblate is configured for a single project using STNGLE_PROJECT in the settings.py file
(see Formesim), the dashboard will not be shown, as the user will be redirected to a single project or component
instead.

1.2.3 Profil pérdoruesi

The user profile is accessible by clicking your user icon in the top-right of the top menu, then the Setfings menu.

The user profile contains your preferences. Name and e-mail address is used in VCS commits, so keep this info
accurate.

Shénim: All language selections only offer currently translated languages.

Ndihméz: Request or add other languages you want to translate by clicking the button to make them available too.

Gjuhé
1.2.4 Interface language

Choose the language you want to display the Ul in.

Gjuhé té pérkthyera

Choose which languages you prefer to translate, and they will be offered on the main page of watched projects, so
that you have easier access to these all translations in each of those languages.

1.2. Regjistrim dhe profil pérdoruesi 3
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Q) Weblate

Dashboard
Watched translations [EE}) suggested translations Insights ~ search =
Translation Translated Unfinished Unfinished words Checks Suggestions
,0 WeblateOrg/Android — Czech\W & 76% 3 3
,. WeblateOrg/Django — Hungarian W 69% 8 109 1
(<]
,. WeblateOrg/Django — Czech W 96% 1 12 4
e sssss——
,. WeblateOrg/Django — Hebrew W & 92% 2 15
e ————————— |
,. WeblateOrg/Djangojs — Hungarian W 96% 2 6
(<]

/ WeblateOrg/Djangojs — Hebrew i v
]
/ WeblateOrg/Djangojs — Czech Wi co v
]
/ WeblateOrg/Language names — v
Czechwi [
]
/ WeblateOrg/Language names — 81% 4 5

Hungarian ul [@)

]
=
1]
=
o
-
1]
o
=

ra

—
=
o
=]

L}
=
o

oa
L]
3
o
3
m
w

I

/
Hebrew W [
|
,. WeblateOrg/WeblateOrg — 100%

Hungarian w

,. WeblateOrg/WeblateOrg — Czech wd 100%
- _____________________________________________________________________________|
,. WeblateOrg/WeblateOrg — Hebrew 100%

Weblate 413 AboutWeblate Legal Contact Documentation Donate to Weblate
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Gjuhé dytésore

You can define which secondary languages are shown to you as a guide while translating. An example can be seen in
the following image, where the Hebrew language is shown as secondarily:

Q) Weblate

WeblateOrg Django ' Czech ' Translate

1< < 1/26 > > Allstrings = ¥ Zen 5=
Position and priority~ = =1
Translation (=] Glossary
Hebrew English Czech
nwap 0 o No related strings found in the
glossary.
English
Files 0|5 @ Add term to glossary
Czech s e nes <[] ]-]-
Soubory String information @
4
O Needs editing Screenshot context /‘
No screenshot currently
ossociated.
Save and stay Bl Suggest m @) Add screenshot
Explanation ,‘
. . . N lanat tl
Nearby strings Comments Automatic suggestions Other languages [EJ 0 explanation currently
provided.
History
Labels ,‘
No labels currently set.
Language Target string
Flags ,‘
I Hebrew oAy No flags currently set.
I Hungarian Fajlok
) Source string location
I English Files weblate/templates/translation.

html:45
weblate/trans/forms py:1404

String age
11 seconds ago

Source string age
11 seconds ago

Translation file
weblate/locale/cs/LC_MESSAG
ES/django.po, string 1

Weblate 413  AboutWeblate Legal Contact Documentation Donate to Weblate

1.2. Regjistrim dhe profil pérdoruesi 5
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1.2.5 Parapélgime
Pamje parazgjedhje e pultit

On the Preferences tab, you can pick which of the available dashboard views to present by default. If you pick the
Component list, you have to select which component list will be displayed from the Default component list drop-down.

Shihni edhe:
Lista Pérbéresish
Lidhje pérpunuesi

A source code link is shown in the web-browser configured in the Component configuration by default.

Ndihméz: By setting the Editor link, you use your local editor to open the VCS source code file of translated strings.
You can use Template markup.

Usually something like editor://open/?file={{filename}}&line={{1line}} is a good option.

Shihni edhe:

You can find more info on registering custom URL protocols for the editor in the Nette documentation.

Shenja speciale

Additional special characters to include in the Tastieré pamore.

1.2.6 Njoftime

Subscribe to various notifications from the Nofifications tab. Notifications for selected events on watched or
administered projects will be sent to you per e-mail.

Some of the notifications are sent only for events in your languages (for example about new strings to translate), while
some trigger at component level (for example merge errors). These two groups of notifications are visually separated
in the settings.

You can toggle notifications for watched projects and administered projects and it can be further tweaked (or muted)
per project and component. Visit the component overview page and select appropriate choice from the Watching
menu.

In case Automatically watch projects on contribution is enabled you will automatically start watching projects upon
translating a string. The default value depends on DEFAULT AUTO_WATCH.

Shénim: S’do t€ merrni njoftime pér veprimet tuaja.

6 Kapitulli 1. Dokumentime pérdoruesi
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Q) Weblate
Your profile
Languages Preferences Notifications Account Profile Licenses Audit log APlaccess
Watched projects ®
watch t:

Whenever you translate a string ina project, youwill start watching it
Watched projects

Search

Available: Chosen:

blateOrg

You can receive notifications for watched projects and they are shown on the dashboard by default

Add all projects you want to translate to see them as watched projects on the dashboard

Save

Notification settings (o]

otherprojects ENUETMIIRTIIEIEM  Managed projects

Component wide notifications

Youwill receive a notification for every such event in your watched projects.
Repository failure

Do not notify v

Repository operation

Do not notify v

Component locking

Do not notify v

Changed license

Do not notify v

Parse error

Do not notify v

Comment on own translation

Instant notification v

Mentioned in comment

Instant notification v
New language
Do not notify v

New translation component

Do not notify v
New announcement

Instant notification v
New alert

Do not notify v

Translation notifications

Youwill only receive these notifications for your translated languages in your watched projects.
New string

Do not notify v

New contributor

Do not notify v

New suggestion

Do not notify v
New comment

Do not notify v
Changed string

Do not notify v

Translated string

Do not notify v

Approved string

Do not notify v

Pending suggestions

Do not notify v

Unfinished strings

Do not notify v

Save

Weblate 413 AboutWeblate Legal Contact Documentation Donate to Weblate
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1.2.7 Llogari

The Account tab lets you set up basic account details, connect various services you can use to sign in into Weblate,
completely remove your account, or download your user data (see Eksportim té dhénash pérdoruesi né Weblate).

Shénim: The list of services depends on your Weblate configuration, but can be made to include popular sites such
as GitLab, GitHub, Google, Facebook, or Bitbucket or other OAuth 2.0 providers.

8 Kapitulli 1. Dokumentime pérdoruesi
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Q) Weblate

Your profile

Languages Preferences Notifications Profile Licenses Audit log APlaccess

Account (6]

Username

testuser
Username may only contain letters, numbers or the following characters: @ . + - _
Fullname

Weblate Test

E-mail
weblate@example.org v
You can add another e-mail address below.
Your name and e-mail will appear as commit authorship.
Current user identities ®
Identity User ID Action
ﬁ Password testuser Change password
E-mail weblate@example.org m
G Google weblate@example.org m
o =D

Add new association

E-mail

Removal

Account removal deletes all your private data.

Remove my account

User data

You can download all your private data.

Download user data

Weblate 413 AboutWeblate Legal Contact Documentation Donate to Weblate
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1.2.8 Profil

Krejt fushat né kété fage jané opsionale dhe mund té€ fshihen kur t&€ doni, dhe duke i plotésuar, na jepni pranimin pér
t'1 ndaré kéto t€ dhéna me t€ tjeré kudo ku shfaget profili juaj i pérdoruesit.

Avatar can be shown for each user (depending on ENABLE_AVATARS). These images are obtained using https:
//gravatar.com/.

1.2.9 Licenca

1.2.10 Pérdorim API

You can get or reset your API access token here.

1.2.11 Auditim regjistri

Audit log keeps track of the actions performed with your account. It logs IP address and browser for every important
action with your account. The critical actions also trigger a notification to a primary e-mail address.

Shihni edhe:

Running behind reverse proxy

1.3 Pérkthim duke pérdorur Weblate-in

Thank you for interest in translating using Weblate. Projects can either be set up for direct translation, or by way of
accepting suggestions made by users without accounts.

Pérgjithésisht, ka dy ményra pérkthimi:
* Projekti pranon pérkthime t€ drejtpérdrejta

e The project only accepts suggestions, which are automatically validated once a defined number of votes is
reached

Please see Rrjedha pune pérkthimi for more info on translation workflow.
Mundési pér dukshméri projekti pérkthimi:

* Publicly visible

* Visible only to a certain group of translators
Shihni edhe:

Kontroll hyrjesh, Rrjedha pune pérkthimi

1.3.1 Projekte pérkthimi

Translation projects hold related components; resources for the same software, book, or project.

10 Kapitulli 1. Dokumentime pérdoruesi
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Q) weblate
WeblateOrg 85% |
Languages Info Search Insights - Files ~ Tools - Manage ~ Share ~ @ Notwatching ~
Component Translated Unfinished Unfinished words Checks Suggestions Comments
r.Q Android W e 79% 30 30 3
r'q Language names 'l [ 85% 4 5
—
ra Glossary WeblateOrg 100%

Add new translation component

Weblate 413 AboutWeblate Legal Contact Documentation Donate to Weblate

1.3.2 Lidhje pérkthimi

Having navigated to a component, a set of links lead to its actual translation. The translation is further divided into
individual checks, like Untranslated strings or Unfinished strings. If the whole project is translated, without error, All
strings is still available. Alternatively you can use the search field to find a specific string or term.

1.3. Pérkthim duke pérdorur Weblate-in 11
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Q) Weblate

WeblateOrg ' Django ' Czech

Info Search Insights ~ Files ~ Tools ~ Manage ~ Share ~ ® Watching ~

Translation status

26 Strings E— 6%
183 Words T 93%

Strings status

[_' Browse ._] Translate

e '

26 Allstrings — 183 words Browse Translate Zen
25 @ Translatedstrings — 171 words Browse Translate Zen
1 @ VUnfinishedstrings —12words Browse Translate Zen
1 @ VUntranslatedstrings —12words Browse Translate Zen
1 @ Unfinishedstrings without suggestions — 12words Browse Translate Zen
3 @ Stringswithany failing checks — 11 words Browse Translate Zen
3 @ Translatedstrings withany failing checks — 11 words Browse Translate Zen
1 @ Failing check Unchanged translation — 4words Browse Translate Zen
1 @ Failingcheck Mismatched full stop — 4words Browse Translate Zen
1 @ Ffailingcheck Pythonformat—3words Browse Translate Zen
Other components
Component Translated Unfinished Unfinished words Checks Suggestions Comments

,. Android W T76% 3 3

,. Glossary WehlateOrg 100%

,. Djangojs i & v

/‘ Language names v [ v

Browse all components

Weblate 413  About Weblate Legal Contact Documentation Donate to Weblate

1.3.3 Sugjerime

Shénim: Actual permissions might vary depending on your Weblate configuration.

Anonymous users can only (by default) forward suggestions. Doing so is still available to signed-in users, in cases
where uncertainty about the translation arises, prompting other translators to review it.

The suggestions are scanned on a daily basis to remove duplicates and suggestions matching the current translation.

12
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1.3.4 Komente

Three types of comments can be posted: for translations, source strings, or to report source string bugs when this
functionality is turned on using Aktivizo shqyrtime burimi. Choose the one suitable to topic you want to discuss. Source
string comments are in any event good for providing feedback on the original string, for example that it should be
rephrased or to ask questions about it.

You can use Markdown syntax in all comments and mention other users using @mention.
Shihni edhe:

report-source, Shqgyrtim vargjesh burim, Aktivizo shqyrtime burimi

1.3.5 Variante

Variants are used to group different length variants of the string. The frontend of your project can then use different
strings depending on the screen or window size.

Shihni edhe:

variants, Variante

1.3.6 Etiketa

Labels are used to categorize strings within a project to further customize the localization workflow (for example to
define categories of strings).

Following labels are used by Weblate:

Pérkthyer né ményré té automatizuar
String was translated using Pérkthim i automatizuar.

Burimi lyp shqyrtim
String was marked for review using Shqyrtim vargjesh burim.

Shihni edhe:
labels

1.3.7 Translating

On the translation page, the source string and an editing area for its translation are shown. Should the translation be
plural, multiple source strings and editing areas are shown, each described and labeled in the amount of plural forms
the translated language has.

All special whitespace characters are underlined in red and indicated with grey symbols. More than one subsequent
space is also underlined in red to alert the translator to a potential formatting issue.

Various bits of extra info can be shown on this page, most of which coming from the project source code (like context,
comments or where the message is being used). Translation fields for any secondary languages translators select in
the preferences will be shown (see Gjuhé dytésore) above the source string.

Below the translation, translators will find suggestion made by others, to be accepted (v”), accepted with changes (&),
or deleted (7).

1.3. Pérkthim duke pérdorur Weblate-in 13



The Weblate Manual, Hedhje Né Qarkullim 4.13

Shumeésa

Words changing form to account of their numeric designation are called plurals. Each language has its own definition
of plurals. English, for example, supports one. In the singular definition of for example «car», implicitly one car
is referenced, in the plural definition, «cars» two or more cars are referenced (or the concept of cars as a noun).
Languages like for example Czech or Arabic have more plurals and also their rules for plurals are different.

Weblate has full support for each of these forms, in each respective language (by translating every plural separately).
The number of fields and how it is in turn used in the translated application or project depends on the configured
plural formula. Weblate shows the basic info, and the Language Plural Rules by the Unicode Consortium is a more
detailed description.

Shihni edhe:
Formulé shumési

Alternative translations

T€ reja né versionin 4.13.

Shénim: This is currently only supported with Multivalue CSV file.

With some formats, it is possible to have more translations for a single string. You can add more alternative translations
using the Tools menu. Any blank alternative translations will be automatically removed upon saving.

14 Kapitulli 1. Dokumentime pérdoruesi
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Q) Weblate

WeblateOrg Django = Czech | Translate

1< 4 1/1 > > Customsearch~ 'O (count)s word'

Positionand priority» | =1
Translation -
English

Singular
9% (count)s word 0O 5

Plural
9% (count)s words 0O 5

Czech, One g e nes| |-

% (count)s slovo

Czech, Few b |« | NBS | ...

=

% (count)s slova

Czech, Other % |« | NBS | ... al [e[-]=

S

%(count)s slov

Pluralformula: (n==1) 7 0 (n>=2 && n<=4) 7 1 : 2

[J Needs editing

Nearby strings Comments Automatic suggestions Other languages

History

New comment

Comment on this string for fellow translators and developers to read.
Scope

Translation comment, discussions with other translators ~
Is your comment specific to this translation, or generic for all of them?

New comment

You canuse Markdown and mention users by @username,

Save

translated o
¥ Zen brs
Glossary
English Czech

No related strings found in the
glossary.

@ Add term to glossary

String information (6]

Screenshot context V4
No screenshot currently
associated.

@ Add screenshot

Explanation V4
No explanation currently

provided.

Labels V4
No labels currently sef.

Flags V4
python-format

Source string location
weblate/templates/translation.
html:149

String age
6seconds ago

Source string age
6seconds ago

Translation file
weblate/locale/cs/LC_MESSAGE
S/django po, string 5

Weblate 413 About Weblate Legal Contact Documentation Donate to Weblate
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Shkurtore tastiere

Ndryshuar né versionin 2.18: The keyboard shortcuts have been revamped in 2.18 to less likely collide with browser

or system defaults.

Gjaté pérkthimit mund t€ pérdoren shkurtoret vijuese té tastierés:

Keyboard shortcut

Pérshkrim

Alt+Home

Navigate to first translation in current search.

Alt+End

Navigate to last translation in current search.

Alt+PageUp or
Ctrl+tor
Alt++t or
Cmd+*

Navigate to previous translation in current search.

Alt+PageDown or
Ctrl+/ or

Alt+y or

Cmd+

Navigate to next translation in current search.

Alt+Enter or
Ctrl+Enteror
Cmd+Enter

Submit current form; this is same as pressing Save and continue while
editing translation.

Ctrl+Shift+Enter or
Cmd+Shift+Enter

Unmark translation as needing edit and submit it.

Ctrl+E or
Cmd+E

Fokuso pérpunues pérkthimesh.

Ctrl+Uor
Cmd+U

Fokuso pérpunues komentesh.

Ctrl+Mor
Cmd+M

Shows Automatic suggestions tab, see Sugjerime té automatizuara.

Ctrl+ltoCtrl+9or
Cmd+1 to Cmd+9

Copies placeable of given number from source string.

Ctrl+M+1to 9 or
Cmd+M+1 to 9

Copy the machine translation of given number to current translation.

Ctrl+I+1to 9or
Cmd+I+1to 9

Ignore one item in the list of failing checks.

Ctrl+Jor Shows the Nearby strings tab.
Cmd+J

Ctrl+Sor Focus search field.

Cmd+S

Ctrl+0Oor Copy source string.

Cmd+0O

Ctrl+Y or Toggle the Needs editing checkbox.
Cmd+Y

Tastieré pamore

A small visual keyboard row is shown just above the translation field. This can be useful to keep local punctuation in
mind (as the row is local to each language), or have characters otherwise hard to type handy.

The shown symbols factor into three categories:

 User configured Shenja speciale defined in the Profil pérdoruesi

 Per-language characters provided by Weblate (e.g. quotes or RTL specific characters)

¢ Characters configured using SPECTAL_CHARS

16
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Q) Weblate

WeblateOrg Django Hebrew |/ Translate

I< < 1/26 > > Allstrings =

Position and priority~ = =zl

Translation (]
English
Files o5
Hebrew b e NBS || LT L T - = = | ZWNJ | ZWJ | LRM | RLM | LRE | RLE | PDF | LRO | RLO
n-nd ‘
N
[CJ Meeds editing RTL | LTR

Nearby strings Comments Automatic suggestions Other languages [EJ

History

Language Target string
I Czech Soubory
I Hungarian Fajlok
I English Files

Glossary

English Hebrew

No related strings found in the
glossary.

@ Add term to glossary

String information ®

Screenshot context
No screenshot currently
ossociated.

@ Add screenshot

Explanation
No explanation currently

provided.

Labels *
No labels currently set.

Flags
No flags currently set.

Source string location
weblate/templates/translation.
html.45

weblate/trans/forms py:1404

String age
12 seconds ago

Source string age
12 seconds ago

Translation file
weblate/locale/he/LC_MESSAG
ES/django.po, string 1

Weblate 413 AboutWeblate Legal Contact Documentation Donate to Weblate
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Kontekst pérkthimi

This contextual description provides related info about the current string.

Atribute vargu
Things like message ID, context (msgctxt) or location in source code.

Foto ekrani
Screenshots can be uploaded to Weblate to better inform translators of where and how the string is used, see
Visual context for strings.

Vargje atypari
Displays neighbouring messages from the translation file. These are usually also used in a similar context and
prove useful in keeping the translation consistent.

Hasje té tjera
In case a message appears in multiple places (e.g. multiple components), this tab shows all of them if they are
found to be inconsistent (see Jo i njétrajtshém). You can choose which one to use.

Kujtesé pérkthimesh
Look at similar strings translated in past, see Kujtesé Pérkthimesh.

Fjalorth
Displays terms from the project glossary used in the current message.

Ndryshime sé fundi
List of people whom have changed this message recently using Weblate.

Projekt
Project info like instructions for translators, or a directory or link to the string in the version control system
repository the project uses.

If you want direct links, the translation format has to support it.

Historik pérkthimi

Every change is by default (unless turned off in component settings) saved in the database, and can be reverted.
Optionally one can still also revert anything in the underlying version control system.

Gjatésie vargu té pérkthyer

Weblate can limit the length of a translation in several ways to ensure the translated string is not too long:

e The default limitation for translation is ten times longer than the source string. This can be turned off
by LIMIT TRANSLATION_LENGTH_BY_ SOURCE_LENGTH. In case you are hitting this, it might be
also caused by a monolingual translation erroneously set up as bilingual one, making Weblate mistaking the
translation key for the actual source string. See Formate dygjuhésh dhe njégjuhésh for more info.

¢ Maximal length in characters defined by translation file or flag, see Gjatési maksimum e pérkthimit.

* Maximal rendered size in pixels defined by flags, see Madhési maksimum e pérkthimit.
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1.3.8 Sugjerime té automatizuara

Based on configuration and your translated language, Weblate provides suggestions from several machine translation
tools and Kujtesé Perkthimesh. All machine translations are available in a single tab of each translation page.

Shihni edhe:

You can find the list of supported tools in Configuring automatic suggestions.

1.3.9 Pérkthim i automatizuar

You can use automatic translation to bootstrap translation based on external sources. This tool is called Automatic
translation accessible in the Tools menu, once you have selected a component and a language:

Q) Weblate

WeblateOrg ' Django | Czech

Overview Info Search Insights ~ Files ~ Manage ~ Share - ® Watching -

Search and replace

Automatic translation ) ®
Bulkedit

Automatic translation

Automatic translation takes existing translations in this projg rrent component. It can be used to push

translations to a different branch, to fix inconsistent translati Dataexports mponent using translation memaory.

Failing checks

Automatic translation via machine translation uses active mac get the best possible translations and applies

themin this project.
Automatic translation mode

Add as suggestion w

Search filter
Unfinished strings w

Please note that translating all strings will discard all existing translations.

Source of automated translations

O Othertranslation components ® Machine translation
Machine translation engines

Search...

Available: Chosen:

Score threshold

80

Apply

Weblate 413 AboutWeblate Legal Contact Documentation Denate to Weblate

Two modes of operation are possible:

» Using other Weblate components as a source for translations.
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* Using selected machine translation services with translations above a certain quality threshold.

You can also choose which strings are to be auto-translated.

Sinjalizim: Be mindful that this will overwrite existing translations if employed with wide filters such as All
Sstrings.

Useful in several situations like consolidating translation between different components (for example the application
and its website) or when bootstrapping a translation for a new component using existing translations (translation
memory).

The automatically translated strings are labelled Automatically translated.
Shihni edhe:

K€€[)il1g translations same across Comp(ments

1.3.10 Rate limiting

To avoid abuse of the interface, rate limiting is applied to several operations like searching, sending contact forms or
translating. If affected by it, you are blocked for a certain period until you can perform the operation again.

Default limits and fine-tuning is described in the administrative manual, see Rate limiting.

1.3.11 Kérkoni dhe zévendésoni

Change terminology effectively or perform bulk fixing of the strings using Search and replace in the Tools menu.

Ndihméz: Mos u béni merak pér ngatérrim vargjesh. Ky &shté njé proces me dy hapa, g€ shfaq njé paraparje t&
vargjeve t& pérpunuara, pérpara se t€ ripohohet ndryshimi faktik.

1.3.12 Pérpunim né maseé
Bulk editing allows performing one operation on number of strings. You define strings by searching for them and set
up something to be done for matching ones. The following operations are supported:

¢ Changing string state (for example to approve all unreviewed strings).

¢ Adjust translation flags (see Customizing behavior using flags)

¢ Adjust string labels (see labels)

Ndihméz: This tool is called Bulk edit accessible in the Tools menu of each project, component or translation.

Shihni edhe:
Bulk edit add-on
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1.3.13 Matrix View

To compare different languages efficiently you can use the matrix view. It is available on every component page under
the Tools menu. First select all languages you want to compare and confirm your selection, after that you can click
on any translation to open and edit it quickly.

The matrix view is also a very good starting point to find missing translations in different languages and quickly add
them from one view.

1.3.14 Zen Mode

The Zen editor can be enabled by clicking the Zen button on the top right while translating a component. It simplifies
the layout and removes additional UI elements such as Nearby strings or the Glossary.

You can select the Zen editor as your default editor using the Parapélgime tab on your Profil pérdoruesi. Here you can
also choose between having translations listed Top fo bottom or Side by side depending on your personal preference.

1.4 Shkarkim dhe ngarkim pérkthimesh

You can export files from a translation, make changes, and import them again. This allows working offline, and then
merging changes back into the existing translation. This works even if it has been changed in the meantime.

Shénim: Available options might be limited by access control settings.

1.4.1 Shkarkim pérkthimesh

From the project or component dashboard, translatable files can be downloaded in the Files menu.

The first option is to download the file in the original format as it is stored in the repository. In this case, any pending
changes in the translation are getting committed and the up-to-date file is yield without any conversions.

You can also download the translation converted into one of the widely used localization formats. The converted files
will be enriched with data provided in Weblate; such as additional context, comments or flags. Several file formats
are available via the Files | Customize download menu:

e PO gettext

e XLIFF me zgjerime gettext

* XLIFF 1.1

¢ TermBase eXchange

¢ Translation Memory eXchange

« gettext MO (only available when translation is using gettext PO)

« CSV

* Excel Open XML

* JSON (only available for monolingual translations)

¢ Android String Resource (only available for monolingual translations)

* i0S strings (only available for monolingual translations)

Ndihméz: The content available in the converted files differs based on file format features, you can find overview
in Translation types capabilities.

1.4. Shkarkim dhe ngarkim pérkthimesh 21
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Q) Weblate

WeblateOrg ' Django ' Czech

Overview Info Search Insights ~ Tools ~ Manage ~ Share ~ ©® Watching -

Download translation

Quick downloads n @
ymize download

26 File inoriginal format as translated in the repa  Upload translation gettext PO file

26 Allstrings, converted files enriched with comments; CSV  gettext gettext TBX TMX XLIFF 1.1 with gettext XLIFF  XLSX
suitable for offline translation MO PO extensions 11
1 Unfinished strings, converted files enriched with CSV  gettext gettext TBX TMX XLIFF 1.1 with gettext XLIFF  XLSX
comments; suitable for offline translation MO PO extensions 11
Customize download @
All strings ~
File format

@ gettext PO O XLIFF1.1with gettext extensions O XLIFFL1 O TBX O TMX O gettext MO © CSV O XLSX O JSON
© Android String Resource O i0S strings

Weblate 413 About Weblate Legal Contact Documentation Donate to Weblate

Shihni edhe:

GET /api/translations/ (string:project)/(string:component)/
(string:language) /file/

1.4.2 Ngarkim pérkthimesh

When you have made your changes, use Upload translation in the Files menu.
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Q) Weblate

WeblateOrg ' Django ' Czech

Overview Info Search Insights ~ Tools ~ Manage ~ Share ~ ® Watching -

Download translation

Upload
P Customize download | ©

Upload translation

The uploaded file will be merged with the current e dropdown menu if you want to overwrite already translated

strings.
File

| Choose File | No file chosen
File upload mode

) Add as translation
O Add as suggestion
O Add as translation needing edit

) Replace existing translation file
Processing of "Needs editing" strings

Do not import v

Conflict handling
Change translated strings v

Whether to overwrite existing translations if the string is already translated.

Author name

Weblate Test

Author e-mail

weblate@example.org

Weblate 413 About Weblate Legal Contact Documentation Donate to Weblate

Formate té mbuluar kartelash

Any file in a supported file format can be uploaded, but it is still recommended to use the same file format as the one
used for translation, otherwise some features might not be translated properly.
Shihni edhe:

Formate t¢ mbuluar kartelash, Shkarkim dhe ngarkim pérkthimesh
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Import methods

These are the choices presented when uploading translation files:

Shtoje si pérkthim (translate)
Imported strings are added as translations to existing strings. This is the most common usecase, and the default
behavior.

Only translations are used from the uploaded file and no additional content.

Shtoje si sugjerim (suggest)
Imported strings are added as suggestions, do this when you want to have your uploaded strings reviewed.

Only translations are used from the uploaded file and no additional content.

Shtoje si pérkthim gé lyp pérpunim (fuzzy)
Imported strings are added as translations needing edit. This can be useful when you want translations to be
used, but also reviewed.

Only translations are used from the uploaded file and no additional content.

Zévendéso kartelé ekzistuese pérkthimi (replace)
Existing file is replaced with new content. This can lead to loss of existing translations, use with caution.

Pérditéso vargje burim (source)
Updates source strings in bilingual translation file. This is similar to what Pérditésoni kartela PO, gé té pérputhen
me POT (msgmerge) does.

This option is supported only for some file formats.

Add new strings (add)
Adds new strings to the translation. It skips the one which already exist.

In case you want to both add new strings and update existing translations, upload the file second time with Add
as translation.

This option is available only with Administroni vargje turned on.
Only source, translation and key (context) are used from the uploaded file.
Shihni edhe:

POST /api/translations/ (string:project)/(string:component)/
(string:language) /file/

Trajtim pérplasje

Defines how to deal with uploaded strings which are already translated.

Vargje qé lypin pérpunim

There is also an option for how to handle strings needing edit in the imported file. Such strings can be handle in one
of the three following ways: «Do not import», «Import as string needing edit», or «Import as translated».
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Overriding authorship

With admin permissions, you can also specify authorship of uploaded file. This can be useful in case you’ve received
the file in another way and want to merge it into existing translations while properly crediting the actual author.

1.5 Fjalorth

Each project can include one or more glossaries as a shorthand for storing terminology. Glossary easify maintaining
consistency of the translation.

A glossary for each language can be managed on its own, but they are stored together as a single component which
helps project admins and multilingual translators to maintain some cross-language consistency as well. Terms from
the glossary containing words from the currently translated string are displayed in the sidebar of the translation editor.

1.5.1 Administrim fjalorthésh

Ndryshuar né versionin 4.5: Glossaries are now regular translation components and you can use all Weblate features
on them — commenting, storing in a remote repository, or adding explanations.

Use any component as a glossary by turning on Pérdore si fjalorth. You can create multiple glossaries for one project.

An empty glossary for a given project is automatically created with the project. Glossaries are shared among all
components of the same project, and optionally with other projects using Ndaje te projekte from the respective glossary
component.

The glossary component looks like any other component in Weblate with added colored label:

Q) Weblate

WeblateOrg Glossary WeblateOrg = Czech

Info Search Insights ~ Files ~ Tools ~ Share ~ @ Mot watching~

Translation status

2 Strings 100%
Add new glossary term Browse
3 Words 1009

Strings status ®
2 All strings — 3words Browse Translate Zen
2 Translated strings — 3 words Browse Translate Zen

Other components

Component Translated Unfinished Unfinished words Checks Suggestions Comments
+ Djangoce 96% 1 12 3
I'd
——
,. Language names v 4

Browse all components

Weblate 413 AboutWeblate Legal Contact Documentation Donate to Weblate

You can browse all glossary terms:
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Q) Weblate Dashboard
WeblateOrg Glossary WeblateOrg = Czech = Browse
1/1 Allstrings =
English ~
I machine translation
I project
Weblate 413 AboutWeblate Legal

or edit them as any translations.

1.5.2 Glossary terms

Contact

Source string ~ | =] oAdd new glossary term

Czech
strojovy pieklad

projekt

Documentation Donate to Weblate

Glossary terms are translated the same way regular strings are. You can toggle additional features using the Tools
menu for each term.

WeblateOrg Glossary WeblateOrg = Czech = Translate

1< L4 2/2 > > Allstrings =

Glossary term

English
project

Czech
projekt

) Needs editing
Explanation

Additional explanation to clarify meaning orusage of the string.

Nearby strings a Comments Automatic suggestions Other languag

English Czech

I machine translation strojovy preklad

I project projekt

Weblate 413 About Weblate

Legal Contact

Source string~ | =zl ¥ Zen =
e Glossary
English  Czech
|D ED project  projekt WeblateOrg /‘
RN -2 R I L I @ Add term to glossary

String information ®

String age
asecond ago

Source string age
asecond ago

Translation file

cs thx, string 1

Delete string

Mark as read-only

Mark as forbidden translation

Mark as terminology

Add variant of this string
=

(L]

Documentation Donate to Weblate
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Untranslatable terms

T& reja né versionin 4.5.

Flagging certain glossary term translations read-only by bulk-editing, typing in the flag, or by using Tools | Mark
as read-only means they can not be translated. Use this for brand names or other terms that should not be changed
in other languages. Such terms are visually highlighted in the glossary sidebar.

Shihni edhe:

Customizing behavior using flags

Forbidden translations

T& reja né versionin 4.5.

Flagging certain glossary term translations as forbidden, by bulk-editing, typing in the flag, or by using Tools |
Mark as forbidden translation means they are not to be used. Use this to clarify translation when some words are
ambiguous or could have unexpected meanings.

Shihni edhe:

Customizing behavior using flags

Terminologji

T& reja né versionin 4.5.

Flagging certain glossary terms as terminology by bulk-editing, typing in the flag, or by using Tools | Mark as
terminology adds entries for them to all languages in the glossary. Use this for important terms that should be well
thought out, and retain a consistent meaning across all languages.

Shihni edhe:

Customizing behavior using flags

Variante

Variants are a generic way to group strings together. All term variants are listed in the glossary sidebar when
translating.

Ndihméz: You can use this to add abbreviations or shorter expressions for a term.

Shihni edhe:

variants

1.6 Checks and fixups

The quality checks help catch common translator errors, ensuring the translation is in good shape. The checks can be
ignored in case of false positives.

Once submitting a translation with a failing check, this is immediately shown to the user:
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Q) Weblate

WeblateOrg = Djange = Czech & Translate

The translation has been saved, however there are some newly failing checks: Python format, Missing plurals

1€ < 1/1 > >l Customsearch~ = '%(count)s word' Position~ | z] ¥ Zen =
Translation ] Things to check
English A\ Python format
Singular Following format strings are
9% (count)s word 0o missing: %b(count)s
Plural
9% (count)s words 0D g

Czech, One %< |nes|... T TAT- (] For all languages

A\ Missing plurals

Some plural forms are
Czech, Few % ¢ |NBS|... bl I I I untranslated

nékolikslov
A

[] For all languages
Czech, Other e |« | nBS | ... BRONE

% (count)s slov

4 Glossary
Pluralformula (n==1) 7 @ : (n>=2 && n<=4) 7 1 : 2
English Czech
[J Needs editing
Mo related strings found in the

glossary.
@ Add term to glossary
Nearby strings Comments Automatic suggestions other languages [J String information @
History Screenshot context Va
No screenshot currently
associated.
New comment @ Add screenshot
Comment on this string for fellow translators and developers to read. . .
Explanation V4
Scope No explanation currently
provided.
Translation comment, discussions with other translators ~
s
Is your comment specific to this translation, or generic for all of them? Labels 4

No lobels currently set.

New comment

Flags V4
python-format

y Source string location
weblate/templates/translation.
html:149

String age
Save 10seconds ago

Source string age
10seconds ago

You can use Markdown and mention users by @username.

Translation file
weblate/locale/cs/LC_MESSAG
ES/django.po, string 5

Weblate 413 AboutWeblate Legal Contact Documentation Donate to Weblate
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1.6.1 Automatic fixups

In addition to Kontrolle cilésie, Weblate can fix some common errors in translated strings automatically. Use it with
caution to not have it add errors.

Shihni edhe:

AUTOFIX_LIST

1.6.2 Kontrolle cilésie

Weblate employs a wide range of quality checks on strings. The following section describes them all in further detail.
There are also language specific checks. Please file a bug if anything is reported in error.

Shihni edhe:

CHECK_LIST, Customizing behavior using flags

1.6.3 Kontrolle pérkthimi

Executed upon every translation change, helping translators maintain good quality translations.

Markup BBCode

Summary
BBCode te pérkthimi s’pérputhet me burimin

Fokus
translated strings

Check class
weblate.checks.markup.BBCodeCheck

Flag to ignore
ignore-bbcode

BBCode represents simple markup, like for example highlighting important parts of a message in bold font, or italics.

This check ensures they are also found in translation.

Shénim: The method for detecting BBCode is currently quite simple so this check might produce false positives.

Fjalé té njépasnjéshme té pérsédytura

T& reja né versionin 4.1.

Summary

Teksti pérmban té njéjtin fjalé dy heré, njéra pas tjetrés:
Fokus

translated strings

Check class
weblate.checks.duplicate.DuplicateCheck

Flag to ignore
ignore—-duplicate
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Checks that no consecutive duplicate words occur in a translation. This usually indicates a mistake in the translation.

Ndihméz: This check includes language specific rules to avoid false positives. In case it triggers falsely in your case,
let us know. See Njoftim problemesh né Weblate.

S’ndjek fjalorthin

T€ reja né versionin 4.5.

Summary
Pérkthimi s’ndjek zérat e pércaktuar né€ fjalorth.

Fokus
translated strings

Check class
weblate.checks.glossary.GlossaryCheck

Flag to enable
check—-glossary

Flag to ignore
ignore-check-glossary

This check has to be turned on using check—glossary flag (see Customizing behavior using flags). Please consider
following prior to enabling it:

« It does exact string matching, the glossary is expected to contain terms in all variants.

* Checking each string against glossary is expensive, it will slow down any operation in Weblate which involves
running checks like importing strings or translating.

Shihni edhe:

Fjalorth, Customizing behavior using flags, Flamurka pérkthimi

Hapésiré dyshe
Summary

Pérkthimi pérmban hapésira dyshe

Fokus
translated strings

Check class
weblate.checks.chars.DoubleSpaceCheck

Flag to ignore
ignore—-double-space

Checks that double space is present in translation to avoid false positives on other space-related checks.

Check is false when double space is found in source meaning double space is intentional.
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Vargje té formatuar

Checks that formatting in strings are replicated between both source and translation. Omitting format strings in
translation usually causes severe problems, so the formatting in strings should usually match the source.

Weblate supports checking format strings in several languages. The check is not enabled automatically, only if a
string is flagged appropriately (e.g. c-format for C format). Gettext adds this automatically, but you will probably
have to add it manually for other file formats or if your PO files are not generated by xgettext.

This can be done per unit (see Additional info on source strings) or in Component configuration. Having it defined per
component is simpler, but can lead to false positives in case the string is not interpreted as a formatting string, but
format string syntax happens to be used.

Ndihméz: In case specific format check is not available in Weblate, you can use generic Vendmbajtése.

Besides checking, this will also highlight the formatting strings to easily insert them into translated strings:
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WeblateOrg

Django = Czech | Translate

1< 4 1/1 > >l Customsearch - "0 (count)s word'

Position and priority~ | =1
Translation

English
Singular
% (count)s word
Plural
% (count)s words

Czech, One | o
%(count)s slovo

Czech, Few %5 | < | NBS
% (count)s slova

Czech, Other g |

% (count)s slov

Pluralformula: (n==1) 7 o (n>=2 && n<=4) 7 1 : 2

[ Needs editing

NBS | ...

MNES | ...

=) Glossary

English Czech

No related strings found in the

0 5 glossary.

@ Addterm to glossary
oo

String information (0]

£ Screenshot context
No screenshot currently
associated.

@ Add screenshot

Explanation
No explanation currently
provided.

Labels >
No labels currently sef.

Flags V4
python-format

Source string location
weblate/templates/translation.

html:149
Nearby strings Comments Automatic suggestions Other languages
String age
History 6seconds ago
Source string age
.None English Q 6seconds ago
Singular

WeblateOrg / Django — Czech % (count)s word
Plural
%(count)s words

Czech QIELHELEY]

One

% (count)s slovo

Few
% (count)s slova

Other

% (count)s slov

Browse all component changes

Weblate 413 AboutWeblate Legal Contact

Documentation

Translation file
weblate/locale/cs/LC_MESSAGE

S/django.po, string 5

Donate to Weblate
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Varg ndérshténie AngulardS

Summary
Vargu i ndérshténies AngulaJS s’pérputhet me burimin

Fokus
translated strings

Check class
weblate.checks.angularjs.AngulardSInterpolationCheck

Flag to enable
angularjs—-format

Flag to ignore
ignore—angularjs—format

Named format string example
Your balance is {{amount}} {{ currency }}

Shihni edhe:

Vargje t¢ formatuar, AngularJS text interpolation

Format C

Summary
Vargu né format C nuk pérputhet me burimin

Fokus
translated strings

Check class
weblate.checks.format.CFormatCheck

Flag to enable
c—format

Flag to ignore
ignore-c-format

Simple format string example
Ka %d mollé

Position format string example
Your balance is %1$d %2$s

Shihni edhe:

Vargje té formatuar,
C format strings, C printf format

Format C#

Summary
Vargu né format C# nuk pérputhet me burimin

Fokus
translated strings

Check class
weblate.checks.format.CSharpFormatCheck

Flag to enable
c—-sharp-format

1.6. Checks and fixups
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Flag to ignore
ignore-c-sharp-format

Position format string example
Ka {0} mollé

Shihni edhe:

Vargje té formatuar, C# String Format

ECMAScript template literals

Summary
ECMAScript template literals do not match source

Fokus
translated strings

Check class
weblate.checks.format.ESTemplateLiteralsCheck

Flag to enable
es—format

Flag to ignore
ignore—es—format

Interpolation example
Ka ${number} mollé

Shihni edhe:

Vargje té formatuar, Template literals

Ndérshténie i18next

T€ reja né versionin 4.0.

Summary
Ndérshténia 118next nuk pérputhen me burimin

Fokus
translated strings

Check class
weblate.checks.format.I18NextInterpolationCheck

Flag to enable
il18next-interpolation

Flag to ignore
ignore—-il8next-interpolation

Interpolation example
Ka {{number}} mollé&

Nesting example
Ka $t (number) mollé

Shihni edhe:

Vargje t¢ formatuar, 118next interpolation
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ICU MessageFormat

Té reja né versionin 4.9.

Summary
Gabime sintakse dhe/ose mospérputhje vendmbajtésesh né vargje ICU MessageFormat.

Fokus
translated strings

Check class
weblate.checks.icu.ICUMessageFormatCheck

Flag to enable
icu-message—-format

Flag to ignore
ignore-icu-message-format

Interpolation example
There {number, plural, one {is one apple} other {are # apples}}.

This check has support for both pure ICU MessageFormat messages as well as ICU with simple XML tags. You can
configure the behavior of this check by using icu-flags: *, either by opting into XML support or by disabling
certain sub-checks. For example, the following flag enables XML support while disabling validation of plural sub-
messages:

xml Enable support for simple XML tags. By default, XML tags are parsed loosely. Stray <
characters are ignored if they are not reasonably part of a tag.

strict-xml Enable support for strict XML tags. All < characters must be escaped if they are not part
of a tag.

-highlight Disable highlighting placeholders in the editor.

-require_othexr Disable requiring sub-messages to have an ot her selector.
-submessage_ se 18kip ohecking that sub-message selectors match the source.

-types Skip checking that placeholder types match the source.
-extra Skip checking that no placeholders are present that were not present in the source string.
-missing Skip checking that no placeholders are missing that were present in the source string.

Additionally, when strict-xml is not enabled but xml is enabled, you can use the
icu-tag-prefix:PREFIX flag to require that all XML tags start with a specific string. For example,
the following flag will only allow XML tags to be matched if they start with <x::

This would match <x:1ink>click here</x:1ink> butnot <strong>this</strong>.
Shihni edhe:

Sintaksé ICU MessageFormat, Vargje té formatuar, ICU: Formatting Messages, Format.JS: Message Syntax

Format Java

Summary
Vargu né format Java nuk pérputhet me burimin

Fokus
translated strings

Check class
weblate.checks.format.JavaFormatCheck

Flag to enable
java—-format
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Flag to ignore
ignore-java-format

Simple format string example
Ka %d mollé

Position format string example
Your balance is %1$d %2$s

Shihni edhe:

Vargje té formatuar, Java Format Strings

Java MessageFormat

Summary
Vargu né format Java MessageFormat nuk pérputhet me burimin

Fokus
translated strings

Check class
weblate.checks.format.JavaMessageFormatCheck

Flag to enable unconditionally
java-messageformat

Flag to enable autodetection
auto-java-messageformat enables check only if there is a format string in the source

Flag to ignore
ignore—java-messageformat

Position format string example
Ka {0} mollé

Shihni edhe:

Vargje té formatuar, Java MessageFormat

Format JavaScript

Summary
Vargu né format JavaScript nuk pérputhet me burimin

Fokus
translated strings

Check class
weblate.checks.format.JavaScriptFormatCheck

Flag to enable
javascript-format

Flag to ignore
ignore-javascript-format

Simple format string example
Ka %d mollé

Shihni edhe:

Vargje té¢ formatuar, JavaScript formatting strings
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Format Lua

Summary
Vargu né format Lua s’pérputhet me burimin

Fokus
translated strings

Check class
weblate.checks.format.LuaFormatCheck

Flag to enable
lua-format

Flag to ignore
ignore-lua-format

Simple format string example
Ka %d mollé

Shihni edhe:

Vargje t¢ formatuar, Lua formatting strings

Format Objektesh Pascal

Summary
Vargu né format objekti Pascal nuk pérputhet me burimin

Fokus
translated strings

Check class
weblate.checks.format.ObjectPascalFormatCheck

Flag to enable
object-pascal-format

Flag to ignore
ignore-object-pascal-format

Simple format string example
Ka %d mollé

Shihni edhe:

Vargje té formatuar, Object Pascal formatting strings, Free Pascal formatting strings Delphi formatting strings

Vendmbajtése pérqindjeje

T& reja né versionin 4.0.

Summary

Vendmbajtéset pérqindje s’pérputhen me burimin
Fokus

translated strings

Check class
weblate.checks.format.PercentPlaceholdersCheck

Flag to enable
percent-placeholders
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Flag to ignore
ignore-percent-placeholders

Simple format string example
Ka %number% mollé

Shihni edhe:

Vargje té formatuar,

Format Perl

Summary
Vargu né format Perl nuk pérputhet me burimin

Fokus
translated strings

Check class
weblate.checks.format.PerlFormatCheck

Flag to enable
perl-format

Flag to ignore
ignore—-perl-format

Simple format string example
Ka %d mollé

Position format string example
Your balance is %1S5d %2Ss

Shihni edhe:

Vargje té formatuar, Perl sprintf, Perl Format Strings

Format PHP

Summary
Vargu né format PHP nuk pérputhet me burimin

Fokus
translated strings

Check class
weblate.checks.format.PHPFormatCheck

Flag to enable
php-format

Flag to ignore
ignore-php-format

Simple format string example
Ka %d mollé

Position format string example
Your balance is %1Sd %2S$s

Shihni edhe:

Vargje t¢ formatuar, PHP sprintf documentation, PHP Format Strings
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Format kllapash Python

Summary
Vargu né format kllapash Python nuk pérputhet me burimin

Fokus
translated strings

Check class
weblate.checks.format.PythonBraceFormatCheck

Flag to enable
python-brace-format

Flag to ignore
ignore-python-brace-format

Simple format string
““Ka {} moll¢

Named format string example
Your balance is {amount} {currency}

Shihni edhe:

Vargje té formatuar, Python brace format, Python Format Strings

Format Python

Summary
Vargu né format Python nuk pérputhet me burimin

Fokus
translated strings

Check class
weblate.checks.format.PythonFormatCheck

Flag to enable
python-format

Flag to ignore
ignore—-python-format

Simple format string
Ka %d mollé

Named format string example
Your balance is % (amount)d % (currency)s

Shihni edhe:

Vargje té formatuar, Python string formatting, Python Format Strings

1.6. Checks and fixups
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Format Qt

Summary
Varg né format Qt nuk pérputhet me burimin

Fokus
translated strings

Check class
weblate.checks.gt.QtFormatCheck

Flag to enable
gt-format

Flag to ignore
ignore-gqt-format

Position format string example
Ka %1 mollé

Shihni edhe:
Vargje t¢ formatuar, Qt QString::arg()

Format shumési Qt

Summary
Varg né format shumési Qt nuk pérputhet me burimin

Fokus
translated strings

Check class
weblate.checks.gt.QtPluralCheck

Flag to enable
gt-plural-format

Flag to ignore
ignore-gt-plural-format

Plural format string example
Ka %Ln kumbull (a)

Shihni edhe:

Vargje té formatuar, Qt 118n guide

Format Ruby

Summary
Varg né format Ruby nuk pérputhet me burimin

Fokus
translated strings

Check class
weblate.checks.ruby.RubyFormatCheck

Flag to enable
ruby-format

Flag to ignore
ignore—-ruby-format
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Simple format string example
Ka %d mollé

Position format string example
Your balance is %$1Sf %2Ss

Named format string example
Your balance is %+.2<amount>f %<currency>s

Named template string
Your balance is %${amount} $%${currency}

Shihni edhe:

Vargje té formatuar, Ruby Kernel#sprintf

Format Schema

Summary
Vargu né format Schema nuk pérputhet me burimin

Fokus
translated strings

Check class
weblate.checks.format.SchemeFormatCheck

Flag to enable
scheme-format

Flag to ignore
ignore—-scheme-format

Simple format string example
There are ~d apples

Shihni edhe:

Vargje té formatuar, Srfi 28, Chicken Scheme format, Guile Scheme formatted output

Formatim i18n Vue

Summary
Fomatimi 118n Vue nuk pérputhet me burimin

Fokus
translated strings

Check class
weblate.checks. format.VueFormattingCheck

Flag to enable
vue—format

Flag to ignore
ignore-vue-format

Named formatting
Ka {count} mollé

Formatim i18n Rails
Ka %{count} mollé

Linked locale messages
@:message.dio @:message.the_world!

1.6. Checks and fixups
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Shihni edhe:

Vargje té formatuar, Vue 118n Formatting, Vue I18n Linked locale messages

Eshté pérkthyer

Summary
Ky varg &shté pérkthyer né té kaluarén

Fokus
all strings

Check class
weblate.checks.consistency.TranslatedCheck

Flag to ignore
ignore—-translated

Means a string has been translated already. This can happen when the translations have been reverted in VCS or lost
otherwise.

Jo i njétrajtshém

Summary
Ky varg ka mé shumé se njé pérkthim né kété€ projekt, ose &shté i papérkthyer né disa pérbéres.

Fokus
all strings

Check class
weblate.checks.consistency.ConsistencyCheck

Flag to ignore
ignore—inconsistent

Weblate checks translations of the same string across all translation within a project to help you keep consistent
translations.

The check fails on differing translations of one string within a project. This can also lead to inconsistencies in displayed
checks. You can find other translations of this string on the Other occurrences tab.

This check applies to all components in a project that have Lejo pérhapje pérkthimesh turned on.

Ndihméz: For performance reasons, the check might not find all inconsistencies, it limits number of matches.

Shénim: This check also fires in case the string is translated in one component and not in another. It can be used as
a quick way to manually handle strings which are untranslated in some components just by clicking on the Use this
translation button displayed on each line in the Other occurrences tab.

You can use Pérkthim i automatizuar add-on to automate translating of newly added strings which are already
translated in another component.

Shihni edhe:

Keeping translations same across components

42 Kapitulli 1. Dokumentime pérdoruesi


https://kazupon.github.io/vue-i18n/guide/formatting.html
https://kazupon.github.io/vue-i18n/guide/messages.html#linked-locale-messages

The Weblate Manual, Hedhje Né Qarkullim 4.13

Eshté pérdorur shkronjé Kashida

T& reja né versionin 3.5.

Summary
S’duhen pérdorur shkronja zbukuruese kashida

Fokus
translated strings

Check class
weblate.checks.chars.KashidaCheck

Flag to ignore
ignore-kashida

The decorative Kashida letters should not be used in translation. These are also known as Tatweel.
Shihni edhe:
Kashida on Wikipedia

Lidhje Markdown

T€ reja né versionin 3.5.

Summary
Lidhje Markdown nuk pérputhen me burimin

Fokus
translated strings

Check class
weblate.checks.markup.MarkdownLinkCheck

Flag to enable
md-text

Flag to ignore
ignore-md-1link

Lidhje Markdown s’pérputhen me burimin.
Shihni edhe:
Markdown links

Referenca Markdown

T€ reja né versionin 3.5.

Summary
Referenca lidhjesh Markdown nuk pérputhen me burimin

Fokus
translated strings

Check class
weblate.checks.markup.MarkdownRefLinkCheck

Flag to enable
md-text

Flag to ignore
ignore-md-reflink

1.6. Checks and fixups
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Referenca lidhjesh Markdown s’pérputhen me burimin.
Shihni edhe:
Markdown links

Sintaksé Markdown

T& reja né versionin 3.5.

Summary
Sintaksé Markdown nuk pérputhet me burimin

Fokus
translated strings

Check class
weblate.checks.markup.MarkdownSyntaxCheck

Flag to enable
md-text

Flag to ignore
ignore-md-syntax

Sintaksé Markdown nuk pérputhet me burimin
Shihni edhe:

Markdown span elements

Gjatési maksimum e pérkthimit

Summary
Pérkthimi s’duhet t€ tejkalojé gjatésing e dhéné

Fokus
translated strings

Check class
weblate.checks.chars.MaxLengthCheck

Flag to enable
max—length

Flag to ignore
ignore-max—-length

Checks that translations are of acceptable length to fit available space. This only checks for the length of translation
characters.

Unlike the other checks, the flag should be set as a key : value pair like max—length:100.

Ndihméz: This check looks at number of chars, what might not be the best metric when using proportional fonts to
render the text. The Madhési maksimum e pérkthimit check does check actual rendering of the text.

The replacements: flag might be also useful to expand placeables before checking the string.

When xm1-text flag is also used, the length calculation ignores XML tags.
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Madhési maksimum e pérkthimit

Summary
Teksti i shfaqur pér pérkthimin s’duhet t&€ kalojé madhésiné e dhéné

Fokus
translated strings

Check class
weblate.checks.render.MaxSizeCheck

Flag to enable
max—-size

Flag to ignore
ignore-max-size

T& reja né versionin 3.7.

Translation rendered text should not exceed given size. It renders the text with line wrapping and checks if it fits into
given boundaries.

This check needs one or two parameters - maximal width and maximal number of lines. In case the number of lines
is not provided, one line text is considered.

You can also configure used font by font—* directives (see Customizing behavior using flags), for example following
translation flags say that the text rendered with ubuntu font size 22 should fit into two lines and 500 pixels:

max—-size:500:2, font-family:ubuntu, font-size:22

Ndihméz: You might want to set font—* directives in Component configuration to have the same font configured
for all strings within a component. You can override those values per string in case you need to customize it per
string.

The replacements: flag might be also useful to expand placeables before checking the string.

When xml-text flag is also used, the length calculation ignores XML tags.

Shihni edhe:

Administrim shkronjash, Customizing behavior using flags, Gjatési maksimum e pérkthimit

Mospérputhje n

Summary
Number of \n in translation does not match source

Fokus
translated strings

Check class
weblate.checks.chars.EscapedNewlineCountingCheck

Flag to ignore
ignore—escaped-newline

Usually escaped newlines are important for formatting program output. Check fails if the number of \n literals in
translation do not match the source.
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Mospérputhje dy pikash

Summary
Origjinali dhe pérkthimi nuk mbarojné qé t& dy me dy pika

Fokus
translated strings

Check class
weblate.checks.chars.EndColonCheck

Flag to ignore
ignore-end-colon

Checks that colons are replicated between both source and translation. The presence of colons is also checked for
various languages where they do not belong (Chinese or Japanese).

Shihni edhe:
Colon on Wikipedia

Mospérputhje tre pikash

Summary
Origjinali dhe pérkthimi nuk mbarojné g€ t& dy me shumépikésh

Fokus
translated strings

Check class
weblate.checks.chars.EndEllipsisCheck

Flag to ignore
ignore—-end-ellipsis

Checks that trailing ellipses are replicated between both source and translation. This only checks for real ellipsis (...)
not for three dots (. . .).

An ellipsis is usually rendered nicer than three dots in print, and sounds better with text-to-speech.
Shihni edhe:
Ellipsis on Wikipedia

Mospérputhje pikécuditjesh

Summary
Origjinali dhe pérkthimi nuk mbarojné qé t& dy me pikécuditje

Fokus
translated strings

Check class
weblate.checks.chars.EndExclamationCheck

Flag to ignore
ignore-end-exclamation

Checks that exclamations are replicated between both source and translation. The presence of exclamation marks
is also checked for various languages where they do not belong (Chinese, Japanese, Korean, Armenian, Limbu,
Myanmar or Nko).

Shihni edhe:

Exclamation mark on Wikipedia
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Mospérputhje pike

Summary
Origjinali dhe pérkthimi nuk mbarojné qé t& dy me piké

Fokus
translated strings

Check class
weblate.checks.chars.EndStopCheck

Flag to ignore
ignore—-end-stop

Checks that full stops are replicated between both source and translation. The presence of full stops is checked for
various languages where they do not belong (Chinese, Japanese, Devanagari or Urdu).

Shihni edhe:
Full stop on Wikipedia

Mospérputhje piképyetjesh
Summary
Origjinali dhe pérkthimi nuk mbarojné qé té dy me piképyetje

Fokus
translated strings

Check class
weblate.checks.chars.EndQuestionCheck

Flag to ignore
ignore—end-question

Checks that question marks are replicated between both source and translation. The presence of question marks is also
checked for various languages where they do not belong (Armenian, Arabic, Chinese, Korean, Japanese, Ethiopic,
Vai or Coptic).

Shihni edhe:

Question mark on Wikipedia

Mospérputhje piképresjesh
Summary
Origjinali dhe pérkthimi nuk mbarojné g€ t€ dy me piképresje

Fokus
translated strings

Check class
weblate.checks.chars.EndSemicolonCheck

Flag to ignore
ignore—-end-semicolon

Checks that semicolons at the end of sentences are replicated between both source and translation.
Shihni edhe:

Semicolon on Wikipedia
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Mospérputhje ndérprerjesh rreshti
Summary
Numri i shenjave pér rresht t& ri te pérkthimi nuk pérputhet me até t& burimit

Fokus
translated strings

Check class
weblate.checks.chars.NewLineCountCheck

Flag to ignore
ignore-newline-count

Usually newlines are important for formatting program output. Check fails if the number of \n literals in translation
do not match the source.

Mungon shumés
Summary
Disa forma shumési jang t€ papérkthyera

Fokus
translated strings

Check class
weblate.checks.consistency.PluralsCheck

Flag to ignore
ignore-plurals

Checks that all plural forms of a source string have been translated. Specifics on how each plural form is used can be
found in the string definition.

Failing to fill in plural forms will in some cases lead to displaying nothing when the plural form is in use.

Vendmbajtése

T& reja né versionin 3.9.

Summary
Pérkthimit i mungojné disa vendmbajtése

Fokus
translated strings

Check class
weblate.checks.placeholders.PlaceholderCheck

Flag to enable
placeholders

Flag to ignore
ignore—-placeholders

Ndryshuar né versionin 4.3: Mund t€ pérdorni shprehje t€ rregullt si vendmbajtése.
Ndryshuar né versionin 4.13: With the case—insensitive flag, the placeholders are not case-sensitive.

Translation is missing some placeholders. These are either extracted from the translation file or defined manually
using placeholders flag, more can be separated with colon, strings with space can be quoted:

placeholders:$URLS: $STARGETS: "some long text"

In case you have some syntax for placeholders, you can use a regular expression:

48 Kapitulli 1. Dokumentime pérdoruesi



The Weblate Manual, Hedhje Né Qarkullim 4.13

’placeholders:r"%[A% 13"

You can also have case insensitive placeholders:

’placeholders:SURL$:$TARGET$,case—insensitive

Shihni edhe:

Customizing behavior using flags

Hapésiré pikésimi
T& reja né versionin 3.9.

Summary
Mungon shenjé hapésire t€ pandérpreré pérpara shenje t€ dyfishté pikésimi

Fokus
translated strings

Check class
weblate.checks.chars.PunctuationSpacingCheck

Flag to ignore
ignore-punctuation-spacing

Checks that there is non breakable space before double punctuation sign (exclamation mark, question mark, semicolon
and colon). This rule is used only in a few selected languages like French or Breton, where space before double
punctuation sign is a typographic rule.

Shihni edhe:

French and English spacing on Wikipedia

Shprehje e rregulit

T& reja né versionin 3.9.

Summary

Njé shprehje e rregullt te pérkthimi s’pérputhet me origjinalin
Fokus

translated strings

Check class
weblate.checks.placeholders.RegexCheck

Flag to enable
regex

Flag to ignore
ignore-regex

Translation does not match regular expression. The expression is either extracted from the translation file or defined
manually using regex flag:

regex:~fool|bar$
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Shumés i njéjté
Summary
Disa forma shumési jané pérkthyer né t€ njé&jtén ményré

Fokus
translated strings

Check class
weblate.checks.consistency.SamePluralsCheck

Flag to ignore
ignore-same-plurals

Check that fails if some plural forms are duplicated in the translation. In most languages they have to be different.

Shenjé rresht i ri né fillim

Summary
Origjinali dhe pérkthimi nuk fillojné qé t& dy me simbol rreshti t& ri

Fokus
translated strings

Check class

weblate.checks.chars.BeginNewlineCheck

Flag to ignore
ignore-begin-newline

Newlines usually appear in source strings for good reason, omissions or additions can lead to formatting problems
when the translated text is put to use.

Shihni edhe:

Shenjé rresht i ri né fund

Hapésira fillimi
Summary
Burimi dhe pérkthimi nuk fillojné g€ t€ dy me t€ nj&jtén numér hapésirash

Fokus
translated strings

Check class
weblate.checks.chars.BeginSpaceCheck

Flag to ignore
ignore-begin-space

A space in the beginning of a string is usually used for indentation in the interface and thus important to keep.
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Shenjé rresht i ri né fund

Summary
Origjinali dhe pérkthimi nuk mbarojné qé t& dy me simbol rreshti té ri

Fokus
translated strings

Check class
weblate.checks.chars.EndNewlineCheck

Flag to ignore
ignore-end-newline

Newlines usually appear in source strings for good reason, omissions or additions can lead to formatting problems
when the translated text is put to use.

Shihni edhe:

Shenjé rresht i ri né fillim

Hapésiré né fund

Summary
Origjinali dhe pérkthimi nuk mbarojné qé té dy me hapésiré

Fokus
translated strings

Check class
weblate.checks.chars.EndSpaceCheck

Flag to ignore
ignore—end-space

Checks that trailing spaces are replicated between both source and translation.

Trailing space is usually utilized to space out neighbouring elements, so removing it might break layout.

Pérkthim i pandryshuar

Summary
Burimi dhe pérkthimi jané identiké

Fokus
translated strings

Check class
weblate.checks.same.SameCheck

Flag to ignore
ignore-same

Happens if the source and corresponding translation strings is identical, down to at least one of the plural forms. Some
strings commonly found across all languages are ignored, and various markup is stripped. This reduces the number
of false positives.

This check can help find strings mistakenly untranslated.

The default behavior of this check is to exclude words from the built-in blacklist from the checking. These are words
which are frequently not being translated. This is useful to avoid false positives on short strings, which consist only
of single word which is same in several languages. This blacklist can be disabled by adding st rict-same flag to
string or component.
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Shihni edhe:

Component configuration, Customizing behavior using flags

HTML jo e parrezik

T& reja né versionin 3.9.

Summary
Pérkthimi pérdor elementé HTML jo t€ parrezik
Fokus
translated strings
Check class
weblate.checks.markup.SafeHTMLCheck
Flag to enable
safe-html

Flag to ignore
ignore-safe-html

The translation uses unsafe HTML markup. This check has to be enabled using safe—html flag (see Customizing
behavior using flags). There is also accompanied autofixer which can automatically sanitize the markup.

Ndihméz: When md-text flag is also used, the Markdown style links are also allowed.

Shihni edhe:
The HTML check is performed by the Bleach library developed by Mozilla.

URL

T€ reja né versionin 3.5.

Summary
Pérkthimi s’pérmban URL

Fokus
translated strings

Check class
weblate.checks.markup.URLCheck

Flag to enable
url

Flag to ignore
ignore-url

The translation does not contain an URL. This is triggered only in case the unit is marked as containing URL. In that
case the translation has to be a valid URL.
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Markup XML

Summary
Etiketa XML te pérkthimi nuk pérputhen me burimin

Fokus
translated strings

Check class
weblate.checks.markup.XMLTagsCheck

Flag to ignore
ignore-xml-tags

This usually means the resulting output will look different. In most cases this is not a desired result from changing
the translation, but occasionally it is.

Checks that XML tags are replicated between both source and translation.

Shénim: This check is disabled by the safe-html flag as the HTML cleanup done by it can produce HTML
markup which is not valid XML.

Sintaksé XML

T& reja né versionin 2.8.

Summary
Pérkthimi s’éshté XML e vlefshme

Fokus
translated strings

Check class
weblate.checks.markup.XMLValidityCheck

Flag to ignore
ignore-xml-invalid

Ka element€ t€ pavlefshém shkrimi XML.

Shénim: This check is disabled by the safe-html flag as the HTML cleanup done by it can produce HTML
markup which is not valid XML.

Hapésiré me gjerési zero

Summary
Pérkthimi pérmban shenjé ekstra hapésire me gjerési zero

Fokus
translated strings

Check class
weblate.checks.chars.ZeroWidthSpaceCheck

Flag to ignore
ignore—-zero-width-space

Zero-width space (<U+200B>) characters are used to break messages within words (word wrapping).

As they are usually inserted by mistake, this check is triggered once they are present in translation. Some programs
might have problems when this character is used.
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Shihni edhe:
Zero width space on Wikipedia

1.6.4 Kontrolle burimi

Source checks can help developers improve the quality of source strings.

Tre pika
Summary

Vargu pérdor tre pika (...) né vend t& shenjés shumépikésh (...)

Fokus
Vargje t€ burimit

Check class
weblate.checks.source.EllipsisCheck

Flag to ignore
ignore-ellipsis

This fails when the string uses three dots (. . .) when it should use an ellipsis character (...).

Using the Unicode character is in most cases the better approach and looks better rendered, and may sound better
with text-to-speech.

Shihni edhe:
Ellipsis on Wikipedia

Sintaksé ICU MessageFormat

T& reja né versionin 4.9.

Summary
Gabime sintakse te vargje ICU MessageFormat.

Fokus
Vargje t€ burimit

Check class
weblate.checks.icu.ICUSourceCheck

Flag to enable
icu-message—-format

Flag to ignore
ignore—icu-message—-format

Shihni edhe:
ICU MessageFormat
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| papérkthyer prej kohésh

T& reja né versionin 4.1.

Summary
Ky varg s’éshté pérkthyer prej kohésh

Fokus
Vargje t€ burimit

Check class
weblate.checks.source.LongUntranslatedCheck

Flag to ignore
ignore-long-untranslated

When the string has not been translated for a long time, it can indicate a problem in a source string making it hard to
translate.

Déshtime té shumta kontrollesh

Summary
Pérkthimet né disa nga gjuhét kané déshtime kontrollesh

Fokus
Vargje t€ burimit

Check class
weblate.checks.source.MultipleFailingCheck

Flag to ignore
ignore-multiple-failures

Numerous translations of this string have failing quality checks. This is usually an indication that something could be
done to improve the source string.

This check failing can quite often be caused by a missing full stop at the end of a sentence, or similar minor issues
which translators tend to fix in translation, while it would be better to fix it in the source string.

Ndryshore té shumta té paemértuara

T€ reja n€ versionin 4.1.

Summary
Te vargu ka ndryshore t€ shumta t€ paemértuara, duke e béré té€ pamundur renditjen e tyre nga
pérkthyesit

Fokus
Vargje t€ burimit

Check class
weblate.checks.format . .MultipleUnnamedFormatsCheck

Flag to ignore
ignore-unnamed-format

Te vargu ka ndryshore t€ shumta t€ paemértuara, duke e béré té¢ pamundur renditjen e tyre nga pérkthyesit.

Consider using named variables instead to allow translators to reorder them.
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Pa forma shumeési

Summary
Vargu éshté pérdorur si shumés, por nuk pérdoren forma shumési

Fokus
Vargje t€ burimit

Check class
weblate.checks.source.OptionalPluralCheck

Flag to ignore
ignore-optional-plural

The string is used as a plural, but does not use plural forms. In case your translation system supports this, you should
use the plural aware variant of it.

Pér shembull, me Gettext né Python do t€ ishte:

from gettext import ngettext

o

print (ngettext ("Selected file", "Selected files", files) % files)

1.7 Kérkim

T& reja né versionin 3.9.

Advanced queries using boolean operations, parentheses, or field specific lookup can be used to find the strings you
want.

When no field is defined, the lookup happens on source, target, and context strings.
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Q) Weblate
Dashboard
Watched translations [ suggested translations [J Insights =
Search 6]
Allstrings = Sort By~

Advanced query builder

Source strings = OExact  Add Strings with suggestions~ | Add

String changedafter~ | mm/dd/yyyy [ @ Add

Query examples

Review strings changed by otherusers changed: >=2022-05-15 AND NOT changed_by:testuser Add
Translated strings state:>=translated Add
Strings with comments has:comment Add
Strings with any failing checks has:check Add
Strings with suggestions from others has:suggestion AND NOT suggestion_author:testuser Add
Approved strings with suggestions state:approved AND has:suggestion Add
Alluntranslated strings added the past month added: >=2022-05-15 AND state:<=needs-editing Add
Translated strings in a certain language is:translated AND language:cs Add

Weblate 413 AboutWeblate Legal Contact Documentation Donate to Weblate

1.7.1 Kérkim i thjeshté

Any phrase typed into the search box is split into words. Strings containing any of them are shown. To look for an
exact phrase, put «the searchphrase» into quotes (both single (>) and double (») quotes will work): "this is a
quoted string" or 'another quoted string'.

1.7.2 Fusha

source: TEXT
Source string case-insensitive search.

target : TEXT
Target string case-insensitive search.

context : TEXT
Context string case-insensitive search.

key : TEXT
Key string case-insensitive search.

note:TEXT
Source string description case-insensitive search.
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location:TEXT
Location string case-insensitive search.

priority:NUMBER
Pérparési vargu.

added:DATETIME
Timestamp for when the string was added to Weblate.

state:TEXT
State search (approved, translated, needs—editing, empty, read-only), supports Operatoré
Jfushash.

pending:BOOLEAN
String pending for flushing to VCS.

has : TEXT
Search for string having attributes - plural, context, suggestion, comment, check,
dismissed-check, translation, wvariant, screenshot, flags, explanation,
glossary, note, label.

is:TEXT
Search for string states (pending, translated, untranslated).

language: TEXT
String target language.

component : TEXT
Component slug or name case-insensitive search, see Component slug and Emér perbérési.

project : TEXT
Identifikues projekti, shihni Identifikues URL-je.

changed_by: TEXT
String was changed by author with given username.

changed:DATETIME
String content was changed on date, supports Operatoré fushash.

change_time:DATETIME
String was changed on date, supports Operatoré fushash, unlike changed this includes event which don’t
change content and you can apply custom action filtering using change_action.

change_action:TEXT
Filters on change action, useful together with change_time. Accepts English name of the change action,
either quoted and with spaces or lowercase and spaces replaced by a hyphen. See Searching for changes for
examples.

check : TEXT
Pér vargun ka kontroll t& déshtuar.

dismissed_check: TEXT
String has dismissed check.

comment : TEXT
Kérko te komente pérdoruesi.

resolved_comment : TEXT
Search in resolved comments.

comment__author: TEXT
Filtrojini sipas autori komentesh.

suggestion:TEXT
Kérko te sugjerime.

suggestion_author: TEXT
Filtroji sipas autori sugjerimesh.
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explanation:TEXT
Search in explanations.

label : TEXT
Search in labels.

screenshot : TEXT
Search in screenshots.

1.7.3 Operatoré buelané

You can combine lookups using AND, OR, NOT and parentheses to form complex queries. For example:
state:translated AND (source:hello OR source:bar)

1.7.4 Operatoré fushash

You can specify operators, ranges or partial lookups for date or numeric searches:

state:>=translated
State is translated or better (approved).

ndryshuar mé: 2019
Ndryshuar né vitin 2019.

changed: [2019-03-01 to 2019-04-01]
Changed between two given dates.

1.7.5 Exact operators

You can do an exact match query on different string fields using = operator. For example, to search for all source strings
exactly matchinghello world, use: source:="hello world". For searching single word expressions, you
can skip quotes. For example, to search for all source strings matching hel1lo, you can use: source:=hello.

1.7.6 Searching for changes

T€ reja né versionin 4.4.
Searching for history events can be done using change_action and change_t ime operators.

For example, searching for strings marked for edit in 2018 can be entered as change_time:2018 AND
change_action:marked-for—-edit or change_time:2018 AND change_action:"Marked
for edit™".

1.7.7 Shprehje té rregulita

Anywhere text is accepted you can also specify a regular expression as r"regexp".

For example, to search for all source strings which contain any digit between 2 and 5, use source:r" [2-5]".
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1.7.8 Predefined queries

You can select out of predefined queries on the search page, this allows you to quickly access the most frequent
searches:
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Q) Weblate
WeblateOrg Django = Czech | Translate translated |96%
1€ { 1/1 > > Customsearch~ 'O (count)s word' ¥ Zen =

Unt lated strings » state: t
Positionand priority» | =1 ntranstatedstrings ST

Unfinished strings » state: <translated

U Translated strings « state:>=translated
English Strings marked foredit » state:needs-editing
Singular Strings with suggestions« has:suggestion

%(count)s word Strings withvariants s has:variant

Plural Strings with labels » has:label

96 (count)s words
( ) Strings with context « has:context

Czech, One Unfinished strings without suggestions « state: <translated AND NOT has:suggestion '®
9% (count)s slovo Strings with comments « has:comment !
Strings with any failing checks » has:check /.
Czech, Few Approved strings« state:approved
Strings waiting for review « state:translated
% (count)s slova
P
Explanation /‘
Czech, Other e NBS |- - No explanation currently
provided.
%(count)s slov
’ Labels ,’
Pluralformula: (n==1) 7 @ : (n>=2 && n<=4) 7 1 : 2 No labels currently set.
[J Needs editing
Flags /‘

python-format

Source string location
weblate/templates/translation.

html:149
Nearby strings Comments Automatic suggestions Other languages

String age
History 6seconds ago

Source string age

New comment 6 seconds ago
Comment on this string for fellow translators and developers to read. Translation file
weblate/locale/cs/LC_MESSAGE
Scope S/django po, string 5
Translation comment, discussions with other translators ~

Is your comment specific to this translation, or generic for all of them?

New comment

You canuse Markdown and mention users by @username,
Save

Weblate 413 About Weblate Legal Contact Documentation Donate to Weblate
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1.7.9 Renditje pérfundimesh

There are many options to order the strings according to your needs:

Q) Weblate

WeblateOrg Django ' Czech | Translate

1< 4 1/1 > > Untranslated strings~ | state:empty ¥ Zen s

Positionand priority» | =1

Position and priority @ Glossary
Position English Czech
Priority () instead of anellipsis character (.. ) 0 5 No related strings found in the
Labels I glossary.

|« NBS|...|. “|.|" |-~
Source string T @ Addterm to glossary

Target string

String age
Number of words String information @

Number of comments S hot text »
Save and stay B Suggest creenshiot contex 4
- No screenshot currently
Number of failing checks

associated.

Ke

Y @ Add screenshot
Nearby strings Comments Automatic suggestions Other languages
. Explanation ,‘

History No explanation currently
provided.

New comment
Labels /‘

No labels currently set.
Comment on this string for fellow translators and developers to read.

Scope Flags V4
No flags currently set.
Translation comment, discussions with other translators w
Source string location

Is your comment specific to this translation, or generic for all of them? weblate/checks/source py:54

New comment

String age
8 seconds ago

Source string age

. 8 seconds ago
You can use Markdown and mention users by @username.

Translation file

weblate/locale/cs/LC_MESSAGE
Save s/django po, string 26

Weblate 412 AboutWeblate Legal Contact Documentation Donate to Weblate
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1.8 Rrjedha pune pérkthimi

Using Weblate is a process that brings your users closer to you, by bringing you closer to your translators. It is up to
you to decide how many of its features you want to make use of.

The following is not a complete list of ways to configure Weblate. You can base other workflows on the most usual
examples listed here.

1.8.1 Hyrje pér pérkthim
The access control is not discussed in detail as a whole in the workflows, as most of its options can be applied to any
workflow. Please consult the respective documentation on how to manage access to translations.

In the following chapters, any user means a user who has access to the translation. It can be any authenticated user if
the project is public, or a user that has a Translate permission for the project.

1.8.2 Translation states

Each translated string can be in one of following states:

Té papérkthyer
Translation is empty, it might or not be stored in the file, depending on the file format.

Lyp pérpunim
Translation needs editing, this is usually the result of a source string change, fuzzy matching or translator action.
The translation is stored in the file, depending on the file format it might be marked as needing edit (for e